
M egjelen tá rsáv a l eg y ü tt h e ten k én t hé tsze r vasárnap és csütörtökön. F él évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 It. bo riték ta lanu l ; postán (í i t .  pengőben. B udapestiek évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r. p. p.

A' le é t  S f  o r  z  a.
CF o ly ta tá s a . )

III. A’ r o k o n k ö r .
„Ah Biancám! láttad - e Iginia Aldini mellképét?66 — kérdé 

Irene beléptekor Biancától — a’ fejedelem kiildé azt n ek i; az Ma- 
netti remeke.66

A’ terem , mellybe Irene lépett, ízletes családi szobája volt a ’ 
Ricciardi palotának : nem olly gazdag ékvényzetű, mint Galeazzoé, 
de Ízlésre nem alább való. A ' falakon kellemes redőkben keleti ró
zsaszínű szövet habzott a lá ; a’ padlózatot rugalmas velenczei zöld 
szőnyeg boritá. A' bibor nyugágyon Irene beléptekor két alak ü lt : 
egyik Bianea, másik a’ ház távolabbi rokona, ’s az erkély előtt át
haladt domino G e r o n i m o  O l g e a t o .  Baráti csókkal fogadó ba- 
rátnéját amaz, iuig emez szerényen engede helyet.

, Sajnálom , de még eddig nem volt alkalmam a’ remek művet
láthatni6 — felelt e’ közben Bianca.

„Az, valóban az ; legalább is tízszer szebb az eredetinél.66
„.Nem volna kedved édes Biancám képedet falon is láthatni?666— 

kérdé feléje fordulva Olgeato.
,Valóban édes Geronimóm, te nagyon meglepnél !6
,„Nekem van szerencsém egy jeles festészszel barátságban lenni.66
„Ah hozd-cl őt bácsi kánk hozzánk 1 6 esenge a’ vidor irene.
,Ah hozd-cl őt hozzánk, ’s kérd e’ szívességre !6
„En biztositlak kedves Biancám arról66— mond Olgeato, ’s egy 

csókot ej te rokona homlokára.
„M a te is jelen leendsz az álarezos tánezban Geronimo, ugy-e?66 

— kérdé Irene.
,„ lgen , én is ott fogok lenni. Ha szabad kérdenem, mi állepel 

fedendi a’ szép Irene kellemeit ?6ií
„M ég magam sem tudom , hogy’ öltözzünk! éppen azért jöttem  

hozzád Biancám, hogy értekezzünk a’ dologról.66
Úgy én távozom666 — mond Olgeato, ’s a’ két kölgy homloka 

egy baráti csóktól pirult. A’ szőnyeg elleplező Geronimót.

Q
Pesten v a s á r n a p  junius 14l”n 1840.
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,Ah Irene —  sohajtá Bianca— én őt íy'ra láttam !‘
„Bizonyosan az. egyházban, az első oszlopzatnál f“
.Igen, o t t , ot t , ’s millysziv és szemlánczoló tekintettel! Ollykor 

ollykor elandalodtam; midőn egy ragadó zenehang felébreszte, ak
kor vettem észre, hogy én mind addig az ifjú lángszemében olvas
tam a’ szerelem igéző pillanatait.6

„Boldog vagy Biancám ; mert valóban én csak egyszer láttam 
az ifjú t, de büszke lennék szerelmében, ha külseje, mit hinnem nem 
lehet, lelkének tiszta , bár parányitükre.66

,Te feltennéd Irénéin hogy egy Bicciardi Bianca, egy alacson 
alávaló lelkűt szerethet ? Nem , nem : ezt nem hihetem felőled!‘

„Mondám én azt?66 — mentegetődzék Irene.
„Szavaidba, m eg-engedj, valami gúny volt e lrejtve , ’s Iren- 

engem —  szivén talált.
„És nevét még sem tudod?66 — kérdé tárgy-forditólag Irene.
,N incs, kitől tudhatnám: kiket kérdezék, vállat vontának , ’s 

megvetőlcg kaczagtak; ő egy szegény őriiltt, eszelős festész.6
„Ah te ! azt nem hihetem !66
,Én az ellenkezőről bizonyos vagyok: reményiek és szeretek— 

sohajta Bianca,’ barátnéja keblével fedezvén arcza pírját Te bol
dog vagy Vincenzio szerelmében, ’s az a’ tiedben. T i véttelen él
delitek a’ boldog órák örömkelyheit. Ti előttetek semmi g á t, melly 
elzárná; és mlelőttünk ? — ah ismered atyám szivét; ő Olgeatónak 
akar adni: de hála az égnek, ő is más valakit szeret!6

„ ’S ki volna az?66
Nem lehet belőle semmi módon kivenni !6
„Hallod Biancám, az óra hetet, ütött mi még sem határoztunk!66
. Jer kedves, nézzük végig ruhatárunkat; ott. bizonynyal lelünk 

egy két Ízletes darabkát6— mond Bianca; ’s a’ két hölgy egy mel
lék-ajtón ellebegett.

IV . Az, a r a b .
A ’ város egyik kinyúló, ritkán látogatott, ’s zajtalan külvá

rosában , a’ félig romok közül ó szerű nagyságában , büszkén nyu- 
lik-ki egy fél goth, fél görög modorzatú palota hamvas falaival, ma
gas sötét oszlopaival, ritkán já rtt márvány csarnokával. A’ kettős 
hajtalék alakú magas ablakok középsőjéből egy márványerkély nyult- 
k i, miről az idők viszályai sem törülhették-le a’ parosi bélyeget. 
Négy oszlop corinthi modorban tartá a’ réztetőt, miről nehány ró
zsabokor ’s olajfalugos mosolygott alá.

Éjfél lehetett; csend virasztott mindenütt a’ palota körül; egy
élő lény sem mutatkozott. Az erkélyen egy magas karcsú ifjú össze
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fűzött karokkal ’s midijére csiiggesztett fővel andalgott. Ha ollykor, 
mint a’ tengerbe fu ló , fel-felbukkant a’ halavány hold az összehal- 
mozott felleghullámok közül, egy igen szabályos, kellemes és nemes 
arczot tüntetett az elő, mellynek barna színezetét egy kissé a’ hal
ványság világositá. Néhol egy két arab vonal rejtezett azon, ’s mi 
nemes volt benne , egyesittetett a’ többi olasz bélyeget viselővel , 
inig egy hosszú komoly kedélyű ábrázatban fejezték-ki magukat. 
Élénken lángoltak a’ tüzes fekete szemek ; a’ magas parancsoló hom
lok vészszel ’s viharral csatába szállni bátornak Játszott; a’ menny
követ ’s csókot egy formán osztni tudó ajkak némán zárultak össze, 
mik fölött egy büszke sas orr nyúlt - le , ’s a’ nagy gőgű hosszú nyak 
rendithetlen lelki erővel látszék kérkedni, mire gazdag fürtökben 
folyt alá a’ hosszú, vállait ’s hófehér ingnyakát érő hollóhaj.

„Galeazzo! — tehát hijjába minden intés, minden kérés—sohajta 
félig magában, félig hallhatón a’ lelkes ifjú ; — te nyomorú gyáva 
vagy; eljmhult testben erőtelen lelket rejtő ; erőtelent a’ sülyedéstől 
téged visszatartoztatni. Húh te nem lehetsz Francesco gyerm eke; 
mert nem tudsz önmagadon uralkodni, nem tudod fékezni a’ szilaj 
szenvedélyeket : és egy fejedelmi trónt, Francesco trónját, bitorolsz.

„Lenézek a’ sirnéma városra, és mintha minden kő , minden 
porszem az ártatlan elvérzett polgárok ’s fejedelem buja karjai-ölelte 
hölgyek után nyögne, ’s átkot kiáltna Milano zsarnokára: ekkor 
a’ feldobbanó kebel szétszaggatva érzi a’ vérség iánczait, ’s tőrt 
emelni készti e’ kart a’ zsarnok ellen. Mit tegyek ? nézzem tovább is 
békés szemekkel azon jogbitorlatokat, ’s a’ Sforza nevet szégyenitőt? 
— Nem; neki vagy javulni, vagy veszni kell. Maria! én a’ te — 
hah borzadok a’nevet kimondani, én fogom lealázni ’s megtörni a’ büsz
ke zsarnokot, ’s ha gőgje törhetlen, fogadom, én őt megölni is 
tudom!“

Hirtelen nyomos léptek riasztók - fel a’ gondolkozót, ’s vissza
tekintvén , egy feketébe öltözött arab ifjút pillanfo(t-meg.

„ H e s i r  szóllj! mi baj?'1 mond baráti csók köztt a’ gazda.
, \  Im a  d ó r !  a’ fejedelem, a’ büszke Hicciardi leánya—>
„Elég; tudom, a’ többit. Hesir c’ szivet ezer tőr d ú lta -á t;  tehát 

a’ sólyom buja élni szemei uj áldozatot lestek-ki. Nem, Istenemre ! 
előbb fog bíborod önvéredtől pirulva e’ vállukon heverni, mint te a’ 
hölgyet bántod. Esküszöm a’ vérre, inelly ereinkben foly, mellyet 
a’ pazar alacson testvérétől másnak nyilatkoztatok, mit fogadtam, 
végbe is viendein. Nem , ezt nem türeadem tovább. — Még egy 
próbát veled , mint G a l e a z z o  Sforzával, ’s ha megtér a/, ember, 
akkor kibékül e’ kebel a’ fejedelemmel: különben reszkessen Mila
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no zsarnoka; mert Angelo M a n f r e d i  nem fogja tovább tűrhetni 
a’ hazáján bitorlót.66

,Hagyd bátya! fontosabb közien! valóm van most, mellyet tán 
orvosolhatlanná tesz minden uj perez.6

„Mi lenne az ? — hamar öcsém !6:
Hesir valamit súgott annak fülébe, ’s mint egy Laocoon szobor 

izom - feszitette fájdalmaiban ’s kétségbeesett vonaglataiban gyöke
redzett-le az ifjú.

„Jövő éjjel várj a’ titkos ajtón66 — mond, ’s indulattelten ro
hant a’ terembe Almador. Egy perez múlva csikorgtak a’ magas,vas
kapu zárai, ’s tététől talpig fekete bársonba burkoltt két álarezós 
szinte szaladva rohant-ki azon.

V. A z  á l a r e z o s  t á n c z .
Szivrázó hangokban ömlött-szét a’ zene a’ pompás arany kör

ágasoktól napvarázslott teremben ; élénken ’s nagy csoportokban hul
lámzott a’ legtarkább ’s különneinűbb álarezosok tömege. Egy má
sik nagyobb teremben hosszú körökben lejtettek Milano virágai, 
honnan ki ’s behullámzott az embertömeg. Egy mandarin itt heves 
élénken villogó szemekkel beszélt egy Paria hölgygyei; inig amott 
egy rongyos koldus számtalan szinú tarka bársonrongyaiban egész 
kört kaczajra fakasztott talpra esett elménezségei által. Emitt gon- 
dolyás, csuklyás és Samojed egy fiatal schweiczi nyájőr-leánykát mu- 
lattata: inig amott egy Condottiere, egy raguzai rabló , három bölcs 
tanácstag a’ törvény kiszolgáltatásáról panaszkodtak. Majd gyön
gyöktől ’s drága kövektől ragyogó alakok egymásba fűződve lejtő
nek-fel ’s alá, majd a’ domino- asztalokat, majd a’ koczkázókat, 
majd a’ poharazókat tekintve - meg.

A’ karzat fehérmárvány oszlopához támaszkodva egy közép 
termetű alakot pillantunk - meg hattyú fehér bárson feszényben ’s 
alköntöskében ; melly utóbbit, úgy látszott, vérpiros rózsák egészen 
a’ hónalyig futó leveles száraikkal tartják össze: miket azonban 
közelebbről rubinok és smaragdoknak ritka fényükről ismer-meg 
a’ néző. Ez alak mellett az előbbi Samojed állt alázatosan, bőr-egyen
ruhájában.

„Ki az a’ nagy világos ruhájú spanyol hölgy l 66 — kérdi a’ 
fehér a’ Samojedet.

,Az Cassini Amalazunda, a’ házi kisasszony.6
„Es karján az a’ bodorfürtű délezeg német lovag ?66
,Antonetti Giovanno, a’ hölgy m átkája, signor !6
„ ’S az ott a’ harmadik körágas alatti koldus mankójával, mit 

gondolsz, ki lehet bl
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,Testini Manfredo , Imola egyik leggazdagabb patríciusa.6
„Anastasio — mond hevesen karján ragadva a’ Samojedet a’ 

fehér—és azon két hölgy, ki most a’ két Mandarinhoz közéig ?6
,Az az ibolyszin harson uszanyos, arany virágos nyomatokkal, 

azt kérded fejedelem?6
„Igen, igen ; nemde Bianca? ember! Ricciardi Bianca?66
,Igen ’s az mellette a’ sötétkék ezüst hiinzetű lengyelkéhen ’s 

biborruhában, az Luchesi Irene.6
„Csak most érkeztek , nemde ?66
,Igen.6
„Nyitva a’ boltozat ajtaja !66
. Ma k i  m z a ott vár reád !6
„A ’ külső ajtó kulcsa ’s fáklyás készen van-e?66
,Minden!6
Egy pillanat, ’s többé a’ két alak nem volt látható.
Mintegy óra múlva a’ bibor kereveten magánosán ült Bianca , 

’s nem távul tőle Irene ’s Vincenzio; midőn egy apród gyorsan hozzá jő.
,Az egekre kisasszony, kövessen naza !6
„Mi b a j, Istenre kérlek !‘6 — mond szorongva ’s önkény télen 

követve az apródot.
„Meg ne ijedjen kisasszony; a’ signor egy kissé roszul érzi

magát !66 — felelt az apród, ’s a’ fényes szobák hosszú sorozatán el
tűntek.

Alig hogy az apród Biancával eltávozott, egy fekete bárson 
palástba burkoltt magas álarezos rohan egyik teremből másikba , 
mintha valakit fellelni] vágyna, ’s érette aggódnék. Egy másik alak 
szintén feketében élénken forgatá szemeit szerte, ’s egy alakot ke
resve öröm villanok arczán, ’s a’ Samojedhez lépett.

„H akim za! a’ fejedelem parancsa, hogy a’ Ferencz-szerzet kisebb 
egyháza előtt várd őt!—A’ fekete intett, ’s gyorsan hagyá-el a’ teremet.

„Kösd ezzel-le nyelved’ fiú66 — mond a’ hattyú-fehér; ’s az apród 
felemelte a’ nehéz erszényt. A’ homályosan világított szobában két 
alak á llt, Galeazzo és Bianca.

A’ fejedelem merészen irányzó a’ hölgy felé lépteit. — „Bian
cám ! koronája a’ milánói hölgyeknek, im előtted a’ hatalmas Mi
lano fejedelme térden esd szerelmedért, egy üdvért szemed láng 
egéből. Bianca! — egész szenvedélylyel ragadva keblére Bianca kezét 
— én szeretlek, imádlak tégedet!66

,M i 1 a n o zsarnoka! R i c c i a r d i  B i a n c a  nem A i d  i ni  
Iginia; szégyeld m agadat, pirulj asszony ember, ’s tanuld-meg

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



384

tisztelni a" női erényt!6 — volt a* hölgy válasza, ’s egy átszegz.ő, 
egy mennykövező pillantat nyilazta-át Galeazzo arczát.

,,0  hallgass-meg engem Biancám; szánd-ineg a’ szerencsétlent; 
emeld - fel ő t , a’ p o rt, az egekbe, karjaid közé ?f< — esde újra 
száz meg száz csókkal halmozva a’ parányi kezet.

,E1 előlem nem ember ! — mond megvetőleg taszitva-el Galeazzót 
’s hátrálva— neked ártatlan, téged szerető nőd van , — és ember! 
te nem tiszteled a’ nőnem szent jogait.6

„H a ha ha , én kába! — mond kaczagva ’s felugorva Galeaz
zo — egy nyomora nobili leánya előtt én, Milano fejedelme ? Nem 
többé nem ; irtózom e’ pillanatra emlékezni. Halld leány! mi köze
liinkben nincs egy teremtés is ; te martalékom vagy, ’s Istenemre! 
nincs, ki e’ karok közül többé téged kiragadna 66 szólít a’ fejede
lem , ’s mintegy ó'ríiltt ’s megvakitott, hévvel, görcsösen tárt karok
kal rohant a’ védtelen hölgy felé.

,„Vissza gyalázatos asszony! a’ Sforza név szennye; vissza, 
vagy Istenemre! többé napfényt nem láfandsz !66 — dörgött most 
egy hatalmas szózat. Egy magas halvány barna árny tünt-fel, ’s egy 
hatalmas súlyú karddal a’ fejedelmet földre löké.

,IIah! ki merte ezt tenni?1 átkozódék Galeazzo.
„Egy Sforza!66 — visszhangozták a’ szózatot a’ dörgő bolto

zatok , ’s Galeazzo egyedül maradt.
( Fo ///! ulti s u lőve/ he zik )

H AZAI HIRLELŐ.
G y á s z h i r —. K o r l á t h o n  m ájus  1 2 -kén  v irágzó  é le te  3 4 - ik  évében 

jobb  lé t re  k ö l tözö t t  t. D eteg i  M e c z n e r  S á n d o r ,  t. n. A bauj m egye t 
a l jegyző je  ’s  több t.  vgye  táb lab i rá ja .  Hideg te te m e i  K i-kán  a ’ n e v e z e t t  
h e lységben  levő csa lád i  s í rbo l tba  d íszesen  t a k a r i t t a t t a k - e l .  A ’ valóban je le s  
i f júnak igen k o r a  e lhuny té t  szívből sa jn á l ju k .  Méltán g y á s z o l j á k  öt rokonai ,  
i sm erő se i  é s  szám ta lan  b a rá i j a .  Benne nagyon  k e g y e s  u ro k a t  v esz ték  hű 
jo b b á g y a i  K . L Á S Z L Ó .

PESTI VIZSGÁLÓ.
K l i e g l  J ó z s e f  u r ,  azon ne v e z e te s  ’s h ír lap ja ink  ál ta l  is an n y i ra  a já n 

ló t  b e tű - szed ő  és o sz tó g ép ek  fe l ta lá ló ja  P e s t r e  é rk e z v é n ,  mintáinak m eg -  
szem lé lhe tése  irán t  köze lebbrő l  é r tesü lhe tn i  a ’ nem zeti  casino e lőszobájában.  
I t t  t a r tó z k o d á s a  azonban c s a k  ju n .  12-ig volt  ha tá ro zv a .

A ’ I l i k  l ó v e r s e n y  ju n .  8 - k á n , délután 4  ó rá tó l  7 * |2 -ig, szép időben 
a’ b udapes t i  ck cs  v i lág  ’s tö m érd ek  minden r a n g ú  é s  rendű néző je len lé té 
ben ment végbe.  —  I )  A sszo n y ság o k  p á l y a d i j a ;  1600 öl ismételve. 100 a r a 
n y a t  é rő  g yönyörű  se r le g  az  e l s ő ,  a ’ díjból f ennm ara d t  a r a n y o k  5 0 - ig  a ’ m á
sodik l ó é ,  azon felül ism ét  az  elsőé. F u t h a t o t t ,  ango l t  k i v é v e ,  minden ló.
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E lő szö r  Indult a ’ f ö l je g y z e t t  14—böl 4 l ó ; czélnál mindköt ízben első L  i c h t e n -  
s t  e i n A 1. hg. F u r io s i s s i ro á ja ; m ásod ik  L i c h t e n s t e i n  R ú d .  lig W i l -  
l i a m - je  v o l t ;  ha rm adik  C z i n d e r y  L á s z l ó  u r  E s t r c l l á - j a :  m e l y  másod 
Ízben v is s z a h u z a to t t ,— ’s a '  negyed ik ,  m ásod  Ízben pedig 2 -dik  S z é c h e n y i  
Is tv .  gr .  P a d i sh a h - ja .  T öbbiek  b án a tp é n z t  f izettek. A ’ p á ly á ié r t  e lő s zö r  3 5 5  ' 
másod  Ízben 3  5 0 "  a la t t  j á r t á k  k ö rü l .  F u r io s iss im a  lo v as a  L o w  volt.  A ' 
gazdagon  a r a n y z o t t  se r legen  köv e tk ező  fe l i ra t  va la  o lv ash a tó  : „ B á t r a n  fu t  
v e r s e n y t ,  k it  szépek  dij ja  tüzel r á . "  M e r i c z a y  A. —  2 )  P c s tv á ro s i  dij ; 
150 a r a n y  az  e l s ő ,  a ’ díjból fennm arad t  és  té tpénzekböl be jö tt  a r a n y o k  5 0 - ig  
a ’ m á s o d ik é ;  azon felül ismét az  elsőé. 126 8  öl 2 ' 6 ' ismételve.  T é t  10 
a r a n y ;  fele  bán a t .  A ’ fö l je g y ze t t  12 lóból indul t ö t ;  minthogy pedig S  a -  
I á m o n  G. u r  4. e . p  m. A lap  , k i m a r a d t ,  a ’ czélhuz é r t  4  — E lső  mind 
k é t  ízben L i c h t e n s t e i n  A 1. h g  F u r i o s o - j a ,  m áso d ik  H a r r a c h  F é r  
g r  B a n ta m - ja  v o l t ;  h a rm ad ik  S z é c h e n y i  I s t v .  g r ,  J u l i e t t á - j a ,  n e g y e 
dik pedig C s a p e d y  Pál  J e m i m á j a , m el lyek  m ásod  Ízben v is s z a h u z a t ta k .  
A ’ n y e r te se k  e lő szö r  2 ' 5 9 "  m ás o d szo r  3 5  ' a l a t t  j á i t á k - m e g  a ’ pá ly a té r t .  
F u r io s o  lovasa  volt  L o w .  A ' P e s t  v á ro s i  dij ez ü s t  se r leg én  , mellybcn az  
a r a n y o k  v o l t a k ,  köve tkező  fe l i ra t  va la  o lv a s h a tó :  „ P á ly a k ö r ö n  d iadalm asnak  
P e s t  sz á n ta  ju ta lm u l ."  b t . — 3 )  K áro ly i  -  t é tv e r se n y  2 ' , 4  ang. m rtf .  1 0 0 0  a r .  
ezüs t  se r legben .  E zen  felül minden lótól 5 0  a r .  t é t , fele b á n a t ; a ’ m áso 
dik ló k a p o t t  100 a ra n y a t .  A ’ f e l j e g y z e t t  6 lóból fu to tt  4. Czélnál e lső .  
H a r r a c h  F e r . g r .  T r o y - j a ;  m ásodik  H u n y a d y  Jó z s .  g r .  S p c c t r e - j e ;  h a r 
madik ’s  negyed ik  T  i a  u t  t m a  n n s  d o r  f  hg L a u i a  s  E p id a u ru s a  volt .  E n 
nél gyönyörűbb  fu tá s  ez éven nem t ö r t é n t ; m e i t T r o y  e lö sze r  k i tö r t ,  ’s  még 
is  d iadalm askodott .  T r o y - t  T l i o m a s  lo v a g o l ta .  A’~pályakörtr  4 r 4 b "  a la t t  
j á r t á k - m e g  Az ezüs t  s e r le g  f e l i r a t a ,  mellyben az  a r a n y o k  v o l t a k ,  k ö v e t 
k e z ő :  „ R u g ta t  elő robogó lov ag o k  r a j a  p á ly a  p o ro n d já n ;  g y ő z te s  n y e r t  dij 
j á t  jó  g a z d á já r a  ru h á z z a ."  — A z erdélyi  d í jé r t  nem ta lá lkozván  h a t  a lá i r ó ,  ez  
éven sem fu to ttak .  — 4 )  P a r a s z t  v e r se n y .  1 2 7 2  öl. F u th a t t a k  mezei g a z 
dák  s a já t  lovai . E lső  lóé 75  , m ásod iké  25 p, f  E" e z é i ra  volt  s z á n v a  a ’ 
S z a lb e k  J a k a b  u r  ál ta l  a ján lo t t  egy  a r a n y  is.  Indult  13 l ó ;  eg y  m indjárt  
eleintén k i tö r t  Czélnál e l s ő :  B e m a r d  A n t a l ,  ka r ta l i ;  második  F é n y e s  
M i h á l y ,  m o n o r i ;  ha rm adik  T ó t h  A n d r á s ,  öcsüdí l a k o sé  volt . A '  pá
l y a t é r t  3 ’ 3 0 "  a la t t  fu ták -m eg .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET 'S TUDOMÁNY.

A ’ t e n g e r  s ó t a r t a l m á r ó  1.—M a rce t  ur  a ’ különböző t en g e rek  s ó t a r t a l 
máról m eg jegyzé  , ho g y  az  a ’ déli oczeanban  n ag y o b b ,  mint az  é j s z a k ib a n ,  
még pedig olly a r á n y b a n ,  mint 1 ,0 2 9 1 9 — 1,0 2 7 5 7 - h e z  , mig az  egyen l í tő  k ö 
rüli  vizek közép szám ot  k é p ezn e k  a ’ k e t tő  k ö z t t .  D aubeny  u r  , v e g y tan  p r o -  
f e s s o ra  O x fo rd b a n , S/ intőn ez t  ull i t ja  mondván , hog y  az  egészen  m egegyez  
k ísé r le te i  e redm ényével  Ő az  egyenlí tő  ( k . h .  84o 30 '  G r  tö l )  a l a t t  ’s a ’ n á 
polyi öbölben m essze  a ’ pa r t tó l ,  I sc h ia  sz ige t  fö lö tt ,  m er í te t t  v izet  olly a r á 
ny ú n ak  t a l á l ó ,  mint 1 0 0 -  9 5 ,5 - h e z , míg ugyanazon  vonal  a la t t  (21«  3 0 '  n y .  
h . )  az  a t lan ti  tengerbő l m er í te t t  viz még nagyobb s ó ta r ta lo m ra  m u ta to t t ,  ’s 
azza l  , melly k e le t i  h o s s z a s á g  a la t t  m e r i t t e t e t t ,  olly a r á n y b a n  ál lt , mint 107,5 
— 100 hoz. E z e n  e redm ény  tökó lyese n  m egegyez  L en tz  u r  k í sé r le te iv e l ,  ki
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K otzebue k ap i tán y t  v i lágkörü li  ú t jában  k isé ré .  E z e n  t e rm é sz e tb ú v á r  szám os 
k í sé r le t  után  m e g g y ő z ő d ö t t :  I )  h o g y  az  a t lanti  oczeanban  nagyobb  s ó t a r t a 
lom v a n  , mint a ’ deli tenge rben  , ’s  hogy  az  indiai oczean  , inclly am azo k a t  
ö s s z e k ö t i ,  nyugoti  r é s z é b e n ,  hol az  atlanti  oczcanhoz  k ö z e l i t ,  nagyobb só 
t a r t a l m ú ,  mint k e le t  f e l é ,  hol a" déli te n g e rh e z  c s a t l a k o z i k ;  —  2 )  hogy  
mindezen oczeanban  a '  só ta r ta lo m  maximuma é js z a k  f e l é ,  második  p e 
dig dél fe lé v a n ,  de am az t á v o la b b ,  emez közelebb az  egyenlí tő tő l  n e 
h á n y  fo k k a l  dé lre  van  f ö l f e d e z v e : de a ’ csendes  tenge ren  e ’ pon t  ed -  
digelé nincs m e g h a tá r o z v a ;  — 3 )  hogy  az  at lan t i  t e n g e r  nyugoti  r é sz e  több 
só ta r ta lo m m a l  bír , mint a ’ kelet i  ; déli tengerben  a ’ só ta r ta lo m  nem lá tsz ik  
n ö v ek ed n i ;  —  4 )  hog y  minél tovább m együnk  é j s z a k  felé  , fo g y  a ’ 
viz f a j lag i  neh ézség e  ; —  5 )  hogy  az  egyen l i tő tő l  az  é. sz . 45o - ig  a ’ viz 
színétül e z e r  röfnyi m élység ig  ugyanazon  s ó ta r t a lm ú .  —  E z  utóbbi á l l í tá s t  
p on tosnak  nem te k in th e tn i ;  m er t  az  e s z k ö z ö k ,  il ly m élységből meritn i  a ’ v i
z e t ,  még tö k é le t l e n e k ;  kivevőn a z t ,  m cl lye t  nem r é g  Biot  u r  ta l á l t - f e l ,  ’s 
m ely lyel  a ’ B on i te -n  volt  u ta s o k  többszöri  p róbá t  te t tek .  (R e v u e  b r i tann ique).

A z  a l e x a n d r i a i  t ó .  — E z  a ’ n ag y ,  D ar l ing fo lyam  to rk o la tá n á l  levő 
ó ,  mint tudva  v a n ,  nincs t en g e rb e  k i f o ly á s  n é lk ü l ,  de olly h u l l á m to r l á s , ’s 
a ’ t e n g e r  és  a ’ tó  m ély  vize k ö z t t  olly h o sszú  se k é ly e k  v a n n a k  , hogy  a '  v i -  
to i l a h a jó k  ’s gőzösök  c tó r a  m eh e té séb ez  éppen semmi rem ény .  M’ t ihie á l 
ta l legújabban te t t  p róba  is dugába d ű l t , ’s ig y  a ’ n a g y  D arlingfolyam  m eg -  
fo sz ta té k  a ’ ten g e r re l!  kö zv e t len  ö ss z e k ö t te té s tő l .  (A s ia t i c  J o u r n a l ) .

KÜLÖNFÉLE.
C a n t o n i  n ő k .  A ’ chinai  hö lgyek  a rezb ö re  Cantonban  rendkívül f e 

j é r ,  h a jok  pedig h o l ló sö té t ,  a r a n y  ’s ezü s t  tű k k e l  te le  t ö m ö t t ,  ' s  v i r á g o k 
kal  cz if rázo tt.  T e rm e lő k  h ó d i tó ,  ö l tö ze tö k  pedig k iv án a to t  meghaladó ille
d e lm e s ,  t e r m é s z e t e s ,  g a z d a g  és kénye lm es .  F á jd a lo m !  azonban c s a k  r i tká n  
lá th a tó k  c’ deli a la k o k .  C s a k  n é h a  l eh e t  e g y e t - e g y e t  házon kivül meg
p i l la n ta n i ,  ’s  a k k o r  i s ,  m in thogy  lábaik rendkívül k i c s in y e k ,  nem mennek 
v agy  fu tnak  , hanem  c s a k  t i p e g n e k , ’s g y a k r a n  a ’ fa lhoz  kell  tám as zk o d 
n a k .  11a idegen t  p i l la n ta n a k -m e g  , a n n y i r a  f é l n e k ,  ’s ol ly in g a tag  lábon áll
nak , hogy  az készségge l  fe lh a g y  k ö v e té s ü k k e l  , neh o g y  a ’ fé lénk szép  e les
s é k , ’s ö (m i b izonyos )  nolens volens bas to n n ad e -h o z  ju sso n .

K é r e le m .  A ’ Regélő-Honművész jövő fé l évi folyamaljára 
megkezdődvén az előfizetés, kéret lelnek annak /. ez. pártfogói, mél- 
lőztassanak rendeléseiket; akár <i cs. k. postahivatalokon, akár al 
kiadónál Pesten legalább e* hónap 20-ig megtenni: különben a' ké
sőbben érkezett előfizetők czimeinek nyomulása miatt a' jövő félévi 
í-ső  számok küldetése rendes időre meg nem történhetik. A ' lak
helyeiket változtató előfizetőkre nézve mindenkor lunácsolhatőbb, hogy 
egyenesen a' kiadónál rende/jék-meg lapjaikat.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n ,  D é n e s - h á z ,  8 6 - d ik  sz . a.

Nyom atik  T  r  a  t  t n  e r - K  á  r  o l y  i' b e tű iv e l , v a ló ság o s  angol v a s -s a j tó n  
ú r i  ü t s z  a  612 .
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